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1. The famous Horfobagy Plain. "* La célébre
"puszta" de .Hortobágy. "* Die berühmte
"Puszta" in Hortobagy. "* Proslavená horto-
bádská "puszta" *" A híres hortobágyi puszta,

2. The boundless plain seems to merge with
the horizon. *" 2. Le paysage infini :semble
faire corps avec l'horizon. "* Die unendliche
Weite der Landschaft verlíert sich im Hori-
zont. "* Nekoneény kraj se térnéf spájí s ho-
rizontem. *" A végtelen táj szinte egybeol-
vad a horizonttal.



"1. It takes considerable skiII to break in the
wild horses. "* Dresser les chevaux farouches,
cela demande une habileté extraordínaire. *'
Das Z1ihmen tmbandiger Pferde beansprueht
grosse GeschickIichkeit. * Krocení buinvch
koní vyzaduje mnoho obratnosti. * A szilaj
lovak betörése sok ügyességet igényel.

3. A draw weil in elose-up, * Puits il. bascule
au premier plan. *" Der Galgenbrunnen aus
der N1ihe gesehen. * Studné avahadlem.* Gémesküt közelről.

4. A herd of cattle having a rest at noon. "*
Troupeau de boeufs faisant la sieste. *
Ruhende Rinderherde in der Mittagszeit. *
Polední pfezvykování. * Delelő gulya.

5. The watering of horses. * Abreuvage du
troupeau de chevaux. "* Pferdeherde an der
Tdinke. * Napájení stáda, * Ménes itatása.

6. Galloping horses. * Des chevaux galopants,"* Davonstürmende Pferdeherde. * Pádící
stádo. * Vágtató ménes.

8. Race horses bred here are in demand through-
ont the world. *Les chevaux de sport, élevés il.
Hortobágy sont recherchés mérne dans les
pays lointains. "* Die hier gezüchteten Tur-
nierpferde sind in der ganzen Welt gefragt.* V dalekych krajích jsou hledání zde cho-
vané sportovní koné. * Messze földön kere-
settek az itt tenyésztett sportloval s,\



9. Grazing sheep and the "flower" of the plain,
the víolet burdock, "* Moutons paissants et
la "fleur" de la puszta, le glouteron lilas .
.•ll- Weidende Schafherde und die "Blume"
der Puszta, die lilafarbene I{Iette. * Pasoucí
se ovce a "kvet" puszty fialovy lopuch. *
Leaelő birkák és a puszta "virága", a lila
bojtorján.'

10. Snapshot. * Instantané. *" Momentauf-
nahme. * Zábér. * Pillanatkép.

11. A cook-pheasant flying up. The eountry is a
hunters' paradise, espeeiaIly for those going
in for wild goose. * Faisan prenant son vol.
Cette région est un véritable paradis pour
les chasseurs, les chasseurs de canards sau-
vages surtout. *" Ein Jap,"dfasan im FIug.
Die Landschaft ist ein Paradies der Jae-er,
besonders der WildentenJager_* Vzlet ba-
rantího kobouta, Ráj lovcü, zvláHe stfelcű
divokvch kachen. -* Felrönpenő fácánkakas.
A vIdék a vadászok paradicsoma. különösen
a vadkacsázőké,

12. The Hortobaav in storm, Palntlng by Tiva-
dar Csontvárv Kosztka. *- Oraze sur le Hor-
tobázv. Un tableau de Tivadar Csontvárv
Kosztka. -* Sturm auf dem Hortobaav, Ein
Gemálde von Csontvárv Kosztka Tivadar. *"
Bouf ící Hortobád. Obraz Tivadara Kostky
Csontváriho. * A viharos Hortobágy. Csont-
váry Kosztka Tivadar festménye.
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13. Tbe Hortobagy stream and the famous "uine-
bole" bridge which features in several Hun-
garian folk songs. *Le Hortobágy. la petite
riviere et le célebre pont de pierre, le "pont
il neuf arches" dont il est maintes fois ques-
ti on dans les chansons populaires. * Der
Hortobagy-Baeb mit der berübmten "neun-
löcber" Steinbrüeke die in vielen unaart-
seben Volksliedern besungen wird. "* Rícka
Hortobád a známv karnenny most "devítiot-
vorovy", o nemz se zpívá i v nékolíkama-
darskvch písních. * A Hortobágy-folyóeska
és a bíres "kilenc likú" kőhíd, amely számos
magyar népdalban szerepel.

14.. The stone brídce makes a beautiful sight for
visitors ... *Un beau scpectac1e pour ceux
qui viennent: le pont de pierre... * Für
Fr emde ist die Stei.nbrücke em schöner An-
bliek ... * Pro cízfnce je pozoruhodností ka-
mennv most. * Az idegenek számára szép
láfványosság a kőhíd ...

15. . .. and so does the shed bulIt for coaches. To-
dav it is a museum housína relles of the
plaín, "* ... et le stationnement construit
pour les charrottes. • . .. eb••nso aueh die
Wal!enremise die für die Reisefuhrwerke ee-
baut wurde und heute ein Museum mít Erin-
nerunaerr an die Puszta ist. "* ... a kolna na
cestovní koéárv, dnes múzeum spamátkami
puszty. * ...és az utazószekereknek épített
"állás", amely ma műzeum, a puszta emlé-
keivel.
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18! Countryside near the Hertobagy .inn. -* Dans
les environs de la tcharda de Hortobágy. ~~
Anblick auf die Umaebung der Hortoba=ver
Csarda. -* Zábér okolí hortobádské öárdy.-* Kép a hortobágyi csárda környékéről,

16. The famous Hortobagy inn is a hundred and
fifty years old. Its typical Hungarian hospí-
tality fulfils the highest requírements. *" Le
renom de la tcharda de Hortobágy remonte
a 150 ans. Les h6tes y sont recus avec une
véritable hospitalité hongroise, *" Die be-
rühmte Hortobagyer Csarda ist heute hun-
dertfiinfzig Jahre alt. Die ungarische Gast-
freundschaft der Csarda ist weltbekannt, *'
Proslavená púldruhého století stará hort 0-
bádská őárda, v které je vyborné madarské
pohostinství. *" A hires hortobágyi csárda
másfélszáz éves. Magyaros vendéglátása ki-
tűnő.

17. Storks nestling on the chimney of the inn.*" Cizognes nich ant sur la cheminée de la
tcharda. *" Storchenhorst auf dem Sehorn-
stein der Csárda. *" Cápí hnízdící na ko-
míné éárdy, *" A csárda kéményén fészkelő
gólyák.

19. The plaln from above, showing the Eastern
Main Canal. ~~ La puszta et le Canal de
l'Est, vue aerienne. ~~ Luttaufnahme der
Puszta mít dem Ost-Haunikanal. * Puszta s
vysky, s vychodním hlavním kanál em. ~~
A puszta a magasból, a Keleti-Főcsatornával.



(
20. On the way to Debrecen. * En route pour

Debrecen. * Unterwegs nach Debrecen. *'
Na cesté do Debrecína. * Útban Debrecen
felé.

21. The "capital" of the plain - Debrecen. *
Debrecen, la "capitale" de la puszta. *Deb-
recen. die "Hauptstadt" der Puszta. *
"Hlavní" mésto puszty Debrecen. * A puszta
"fővárosa", Debrecen.

22. Hajdúszobcszló, a spa known throuahout
Europe. is a.lso nearby,' *Dans le voisinage
de la puszta, se trouve également Hajdúszo-
hoszló. une station balnéaire de renommée
européenne. * In der Nahe lied auch der
berühm-e Radeort Ha.idúszoboszló. '* Neda-
leko le7.Í také Haidúszoboszló, evropskv zná-
mé lázné. * A közelben felu:7.j], Hajdúszo-
boszló is, az eurépaí hírű fürdőhely.

23. The nur=bor of vísí+ors to the sna is esti ma-
ted at one million per year.' ~~On v compte un
mi ll í on Of' visiteurs par an. >fr, Die Anzahl
oer Besucher des Badeorts erreicht im .Tahr
filst eine MiIHon. * Poőet návstévníkű Ié-
öebného místa dosahuje roöné 'jednoho mi-
Iionu. "* A gyógyfelep látogatőínak száma el-
éri az évi. egy millió főt.

24. The resort of the Central Council of Hunza-
rian Trade Unions as seen from the ulaln,* La maison de cure des svndicats a Hajdú-
szoboszló. vue du cőté de la puszta. * Er-
holungsheim der Gewerkschaften in Hajdú-
szoboszIó von der Puszta aus gesehen. *'
Rekreaéní stfedisko ROH z puszty, * A haj-
dúszoboszlói SZOT üdülő a puszta felől.
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